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Rozvažanie nad
sitoju temoju mni chočetsie začati od porumnania kilkoch
fragmentuv tekstuv spuvčasnoji ukrajinśkoji movy ijich perekładuv
na pudlaśku podług normy Svoja.org.

1. Fragment kazki H.
Ch. Andersena (Г. Х. Андерсен,
Снігова Королева, Дитяче видавництво
А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА, 2000)

Стіни замку
Снігової Королеви намели хуртовини,
вікна й двері пробили буйні вітри. Тут
було сто ачи й більше зал, ікожну зних
освітлювало Північне сяйво. Усі зали
були дуже великі, дуже пустельні, дуже
холодні, дуже блискучі й крижані. Тут
ніколи не бувало розваг. Посередині
найбільшої снігової зали стояло замерзле
озеро. Крига тріснула на ньому на тисячу
шматків, івсі вони були такі рівні й
доладні, що в це важко було повірити.
Посеред озера сидила Снігова Королева.
Вона називала це озеро дзеркалом розуму
і вважала його найдовершенішим з-помиж
усіх дзеркал.

Stiny zamku Snižnoji
Korolevy nameli zaviji, okna idvery probili navalnyje vitr. Tut
było sto čy naveť bl saluv, ikažnu zjich osvitluvało
Puvnčne sijanie. Usi sali byli velmi veliki, velmi pustyje,
velmi chołodny, velmi bliskučy ilodovaty. Tut nikoli ne byvało
zabavy. Poseredini najbloji snižnoji sali stojało zamerzłe
oziero. Kryha tresnuła na jomu na tyču kusočkuv, ivsi vony
byli takije rmny idopasovany, to vsite tiažko było
poviryti. Posered oziera sidiła Snižna Koroleva. Vona
nazyvała site oziero lustrom rozumu ivvažała joho
najdoskonalym zusich lustruv.

Klkosť
usich
ukrajinśkich słv uteksti: 91.

Klkosť
nepudlaśkich słv: 15 (хуртовини,
буйні,
сяйво,
дуже
(4), пустельні,
крижані,
розваг,
шматків,
доладні,
дзеркалом
(2), найдовершенішим).

Dola nepudlaśkoji
leksyki: 15 : 91 = 16.5%

2. Fragment zukrajinśkoho
sajtu Radiva Svoboda

Упродовж
підготовки іпроведення президентських
виборів практично випав із поля зору
суспільства увесь спектр лівого крила
української політики.

Лідери
лівих іПетро Симоненко, іОлександр
Мороз немовби розчинилися в невідомості.
Майже в усіх магістральних баталіях в
країні щезли навіть випадкові згадки
про цих політиків.

U časi
pudhotovlenia iprovedenia prezydenćkich vyboruv praktyčno vypało
z pola zroku hromadstva ciłe spektrum livoho kryła
ukrajinśkoji polityki. Lidery livych, iPetro Symonenko, i
Aleksander Moroz jak-buďto rozpustilisie vnevidomosti. Čuť
ne vo vsich magistralnych
batalijach ukrajini propali naveť vypadkovy
zhadki pro sitych politykuv.

Klkosť
usich
ukrajinśkich słv uteksti: 44.

Klkosť
nepudlaśkich słv: 8 (упродовж,
зору,
суспільства,
увесь, немовби,
розчинилися, майже, цих).

Dola nepudlaśkoji
leksyki: 8 : 44 = 18%

3. Fragment romanu
Jurija Andruchovyča (Юрій Андрухович,
Перверзія, Львів, ВНТЛ-Класика, 2004)

Загадкове
і явно передчасне зникнення Станислава
Перфецького звидимих обріїв, яке сталося
на початку березня минулого року у
Венеції, на жаль, не сколихнуло глибин
теперішнього нашого суспільства. Не
сколихнуло й поверхонь його  за винятком
кількох принагідних речень утелевізийніх
новинах та однієї-двох заміток у
бульварніх листках на зразок Никогда
не ездите в Венецию, панове украинские
поэты!...

Zahadkove i
vyrazno peredčasne zniknutie Stanisłava Perfećkoho zvidčnych
kruhohladuv, jakoje stałosie na počatku marcia minułoho roku
v Veneciji, na žal, ne skołychnuło hłybinuv teperynioho
naoho hromadstva. Ne skołychnuło ipoverchniuv joho  za
vyniatkom kilkoch okazijnych zdaniuv utelevizijnych novinach i
odnoji-dvoch zamitok ubulvarnych listkach napodobi Никогда
не ездите в Венецию, панове украинские
поэты!...

Klkosť
usich
ukrajinśkich słv uteksti: 48.

Klkosť
nepudlaśkich słv: 9 (явно,
видимих,
обріїв, березня,
суспільства,
принагідних,
речень, та,
на зразок).

Dola nepudlaśkoji
leksyki: 9 : 48 = 18.7%

Sity prypadkovy
prykłady, zrozumiło,
ne je dokładnym matematyčnym dokazom, naklki słovnik pudlaśkoji
movy raznitsie od słovnika ukrajinśkoji movy, ale vony napevno
dajut nekiepśku oryjentaciju  obidvi
movy mohut miti razne
słovnictvo vmežach 14%-22%. To mnho čy
mało? Sudite sami: podług dokładnoho vyličenia movoznavciuv,
leksyka ukrajinśkoji movy raznitsie od leksyki biłoruśkoji movy na
16%, leksyka vedśkoji movy raznitsie od leksyki norveśkoji movy
tože na 16%. Inichto ne kaže, to biłoruśka mova je dyjalektom
ukrajinśkoji, abo to norveśka mova je dyjalektom vedśkoji. 


Inačej kažučy, leksyčno
pudlaśka iukrajinśka movy dostatočno razny, kob movoznavci bez
problemuv zaličyli jich do raznych movuv, tak jak vony koliś
rozdilili biłoruśku iukrajinśku abo vedśku inorveśku.

Perevažna blosť
pudlaukv ne identyfikuje svojeji movy zukrajinśkoju, i
sitoho faktu ne možna vytłumačyti  jak uperto roblat pudlaśki
ukrajinci  takimi samozničalnymi argumentami, to na narod
(ijichni, jak treba zdohaduvatisie) natlko temny iodurmaniany
komunistami, to ine zrozumiv očyvidnoji pravdy, to joho mova
 ukrajinśka. Fonetyčno-morfologičny raznici pomiž pudlaśkoju
i ukrajinśkoju movoju, kotory my podali vpoperednium blogovi, iprykłady leksyčnoho porumnania
oboch movuv vsitum blogovi pokazujut, to na narod ine temny,
i ne odurmaniany. Ito nijakoji očyvidnoji ukrajinśkoji pravdy
tut nema. Aje sered naoho narodu pomianie poniatijuv  movy i
nacijonalnosti  kotore jak ukrajinśki, tak ibiłoruśki dijač
menostnoho ruchu ruka vruku pudtrymujut, bo od sitoho pomiania
zaležyt deržavna dotacija na jichniu dijnosť, jakaja po suti
vyrykaje odnu zautentyčnych ikornnych movuv Pudlaa 
jichniu rdnu movu  na zabytie ismerť.

    
Jak czytamy alfabet podlaski


Język podlaski zapisujemy zmodyfikowanym alfabetem łacińskim, różniącym się
nieco od alfabetu polskiego. Poniżej podajemy zasady czytania liter, które nie
występują walfabecie polskim, oraz tych, których wymowa wgwarach
podlaskich różni się od wymowy literackiej wjęzyku polskim.


Litery Č č, Š š, Ž ž czytamy odpowiednio jak polskie Cz
cz, Sz sz, Ż ż.


Litery Ď ď, Ť ť czytamy odpowiednio jak miękkie d,
t wjęzyku rosyjskim (дь, ть).


Literę V v czytamy jak polskie W w.


Literę H h czytamy dźwięcznie, to znaczy jak dźwięczny
odpowiednik głoski Ch ch.


Literę Ł ł czytamy bez zaokrąglenia warg, dotykając językiem
przednich zębów, jak Л л wjęzyku białoruskim lub
rosyjskim.


Dyftong Ô ô czytamy zaczynając od u iszybko
przechodząc do o.


Dyftong IÊ iê czytamy zaczynając od i
iszybko przechodząc do e.


Dyftong Ê ê czytamy zaczynając od y iszybko
przechodząc do e.


Pozostałe litery alfabetu podlaskiego czytamy jak odpowiednie litery
walfabecie polskim.

    
Wspierajmy Svoja.org


Niniejszą lekturę pobraliście Państwo zbiblioteki serwisu Svoja.org lub
zrobiła to osoba, od której otrzymaliście Państwo ten plik. Wszystkie zasoby
Svoja.org znajdują się wdomenie publicznej, korzystanie znich jest
wolne od opłat.


Serwis Svoja.org założyliśmy na przełomie lat 2007 i2008 zmyślą
oratowaniu języka podlaskiego ijego dziedzictwa. Misję tę staramy
się realizować wsposób maksymalnie spójny iuporządkowany,
tzn.nadając temu mówionemu dotąd językowi formę literacką, własny alfabet
ikodyfikację gramatyczną oraz utrwalając jego specyfikę ibogactwo
syntaktyczne. To ostatnie zadanie realizujemy poprzez publikację tekstów
oryginalnych oraz przekładów światowego dziedzictwa literackiego.


Nigdy nie zakładaliśmy, że będziemy zarabiać na tej działalności, inie
zamierzamy tego robić. Swoją pracę traktujemy jako spłatę długu wobec przodków,
którzy nie dysponując dobrodziejstwami technologii zachowali nasz język do
obecnych czasów ipokoleń potencjalnych użytkowników. Uważamy, że
konsekwentne wprowadzanie języka na salony świata cyfrowego ijego
„zadomowianie” wrealiach epoki komunikacyjnej daje pewne nadzieje na
dalsze [prze]trwanie.


Jeśli po lekturze e-booka, czytają Państwo również ten dodatek imają
podobne przemyślenia, to jakaś część naszej misji została wykonana.
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